ZDRAVKO MLINAR - -

Spiritual Creativity in - Conflict 'with’ Nadtional
Frameworks — Restricted Means; Restricted
Usability, Several . Communications

The smallness of a nation very directly ‘deter~
mines the frameworks and stimulae of ifs spi-
ritual production.:If, on the one hand, we have
the problem of securing the material ‘means
needed, for instance, for scientific-research work,
we can conclude at the same time that = the
results of scientific work . within a small- nation
cannot find corresponding means of expression
and an adequate public which would guarantee
.. their raison. d’etre.

It should first of all be noted that: we are
witnessesof a permanent crisis which appears
here only from the: aspect 6f the possibility
of publishing the results. of. scientific work.
We rteach “the contradictory, ~and,  we  could
say, absurd situation’ in which, imder . conditiong
when it is possible only with supreme efforts
to secure the  financial means for. the imple-
mentation of certain scientific research or stu-
dies, the same studies, when completed, in most
cases remain wunpublished, which “means that
they are mot available to. potential users either
in the Slovenian language region or .in- the
other republics and abroad. Such - a severing
of communications, naturally makes it a priori
irnpossible” fo achieve basic - goals and’ reasons
for the support and development of scientific
work in gemeral. In such a situation scientific
work becomes an end in itself, the financial
burden for the-support of this activity, instead
of relying on potential users and true useful~-
ness, (whether completely  practically, or purely
generally-theoretically viewed) falls on the bir-
den of mere high awareness and general slo-
gans on the (great) importance of. scientific
- workl

* Part of Spiritual Creativity in Conflict with the
Frameworks of the Small Nation, a study by Dr. Zdrav-
ko Mlinar.

) It is the generally prevalent convietion that- the
constant problem of how to seeure sufficient means
reflects the fact that we have. still not attained a high
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This erisis, too, is not fully independent of the
true size of the national community on the one’
hand, and. of the  prevailing :congept: of “what
the overall’ communications 'system- within® and
outside the boundaries of this ‘community should
be i6m' the other. We can dllustrate. both. with
concrete examples. On the one hand, it is evident
that, let us sady, the publication of the results "
of scientific  work '—: particularly .in highly
specialized fields — represents no problem what-
soever in countries with' large ‘language regions,
such as, for instance, the United States and the
Soviet Union. In this connection I-should note
that the phase of publication in the United
States, for instance, does mot — naturally, ‘with
the assumption of the presence of a certain:stan-
dard quality — represent an:additional obstacle
in the overall cycle which should be traversed
by intellectual "creativity and development in
a given field. The precise opposite, in fact, holds
true. Publishing houses establish direct ‘contacts
with thousands upon thousands wof scientific
and cultural: oreators,; follow their work, and
evince interest in possible ‘results even before
the research processes have entered their final
- - phase.

Such a system; therefore, alleviates and sti-

mulates to .the fullest. degree everything that

is creative, new,. and’that represents a certain
value, a ‘certain contribution.

As can be ‘seen, the entire complex of questions
is mutually’ inter-dependent. On_the one hand,
small social” systems ~restrict the" possibilities
for the material support of = scientific work
. which, by its character is predominantly
relevant to ‘a considerably . wide circle defer-
mined by the frontiers of the mnational com-
munity; this . unavoidably causes a discrepancy
between available material possibilities a small
nation can extend for the publication of the
results of intellectual ‘work, and the conside-
rably higher ' potential ‘ysability, the.  wider
scope {or even umiversal character of ‘results),
in which the results achieved are usable,. i.e.
. . relevant. S

On the other hand, we nowadays have, as we
have already noted, the- big countries, which
tepresent relatively integrated social systems
in enormous areas, and which can far more
easily stimulate and assert the results of work.
In the contemporary world a characteristic cour-
se of communications: appears, which reflects
precisely the division imto large and small so-

level of economic development. It is forgotten that

hence the participation — for the present still unsuc-

cessful — of spiritual production in world frameworks,

in which alone it can seek its true justification and
need, is all the more important.
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ciopolitical systems. In all fields of social life,
" and particularly in scientific work, communi-
cations are not evenly distributed among nations,
nor are they proportionate ito the: number: of
the mpopulation belonging to' various nationali-
ties. The onientation and channelling of scienti~
fic communications of numerically small nations
and countries towards selected: regions of the
entire world, such -as, for instance, the USA,
the Soviet Union, and perhaps some others,
is being increasingly asserted as a general fen-
dency. A situation, therefore, emerges, in which
the members of small nations enter into increa-
singly direct contacts with scientists or scienti-
fic institutions of one or two of the largest
countries, which have already achieved a high
level of development. At the same time, howe-
ver, direct contacts between ‘soientific workers
in various smaller nations are either completely
laid - aside, or celatively lose in significance. It
occurs with increasing fredquency that even
the scientists of neighbouring countries are
not informed of the activities of one or the
other on the basis of direct mufual contacts,
but instead on the basis of the liferature and
publications they receive from wther direct con-
tacts — for instance with scientific workers

in the USA, etc. .

One of the main reasons for such a situation,
once again — is language. It is, naturally, far
more rational for each scientific worker to com-
municate dn one, or at least in ds few languages
as possible. This has given rise to the general
tendency towards nationalization - in the sense
that those works which have been published
in the languages through which it is possible
to communicate with the largest number of
people automatically attain a greater role.

Scientific achievements published in Slovenian,
Hungarian, or a similar language will pro-
bably remain completely unknown, even in Italy
and Austria. If, however, they are.  published
in English, they have a clear path to practical-
Iy ‘all major scientific institutions throughout
the world. It is evident that in fhe lafter case
a whole series of other stimulagive consequen-
Ces emerges at the same time, essentially open-
ing ‘up and expanding opportunities for the
assertion and propagation of everything creative
and scientifically valid.

THE ELEMENTS OF THE OCCLUSION OF A
NATION: INTERNAL AND EXTERNAL
CIRCUMSTANCES '

It ds evident from what has so far been stated
that the members of small nations are in a
considerably less favourable position, that they.
have less opportunity either for development
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or for the assertion of scientific':work... One
should, however, go .a step  further and “ask
oneself what the possibilities are- for reducing
unwanted consequences; one should :seek' pos-
sibilities of doing away with interruptions. in
the courses of communication whichappear.on
national frontiers, i.e., on the: frontiers: of-a
: given ‘language region. .

In this respect one. should not expec., that we
can expand and intensify communications over
national . boundaries without a thorough . re-
orientation to the increased wuse.  of world
languages in all forms of commumcatzon

It is hlowever nexther our goal nor do . we

have the lpOSSI.bllltlES of enteming here’ into an

analysis of the kmowledge of foreign languages.

However, in does seem necessary to illustrate

a little more concretely the lagging behind which
is noticeable in this field.

The lagging behind in the active pa’rt‘chpat‘Lon
of our science and culture in world frame-
works is not only a consequence of the difficul-
ties. which appear in connection “with~ the
numerical smallness of the nation, but’ also of
— at least — two other circumstances. On the one
hand we have the con'sequences which stem
from the basic economic and political orientation
of the first period (10 to 15 years) following
‘“World War II. The prevailing conception of a
closed market system and moving away from
market-commodity relations, parallel to the in-
tensification of political and 1deolog1ca_1 dif-
ferences in inter-state relations, all found ex-
pression din the -relatively acute occlusion. of
Yugoslavia and Slovenia from- the wider regions
of Europe The exchange of ideas, goods and
services over state frontiers did not increase
in that period as could have been expected
with Tegard to general laws compared to. the
pre-war state. That was the time of the strong--
gest statism, and it is no accident:that preci-
sely at that time the Yugoslav society repre-
sented the proportionately most tightly closed
social system. It is exactly the closed system,
namely, which offers the best conditions. of
acquiring the monopolization of authority. The
opposite holds true at- the same time, of course,
i.e. the freer and more developed "the- courses
of commumnications (both) through state - and
national frontiers, the more favourable the con~-
ditions for the democratization of society.

On the other hand, however, we should draw
attention to the fact that ecertain structural
changes in the world, certain shifts in the cul-
tural, scientific and wpolitical role wof dindivi~
dual European and non- European countries,
indirectly influence the degree of openness of
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Slovenia and Yugoslavia towards the outside
. world. One should. reckon with the fact' that
“relationship of- forces” among the la:nger coun-
tries (nations, states) constantly shifts in favour
of (or against) one or the other, whether in
reference to . economic power, pohtlcal influe-
ence, or cultural and scientific creativity.

The question arises in this connection of whether
Slovenia and ‘Yugoslavia adequately follow these
changes, or link themselves, perhaps by inertia,
to certain regions in the world — which undoub-
tedly played a significant part in the past,
but which at present no' longer represent the
leaders -in the processes of the  socio-
-economic development of  the world? One
of the changes in the world constellation of
“forces”, for- instance, relates to the relative
red'uchpom of the sag:mﬁoance .of the role of
dissected, unintegrated Europe and its central,
proportionately small counmiries (as opposed to
the Soviel Union and the United States). The
claim that this change was faster than the
corresponding process of adaptation, i.e. re-
channelling and expansion of our traditional
courses of communication to new (1anguage)
areas is probably well-founded. At least in the
field of scientific work, there is an obwious
lagging behind of the European countries which’
have not yet succeeded in organizing on a higher
level. which would surpass narrow national
framewaorks, |

i
In reference to the role of language, we have
noted that we are practically dealing with two
aspects: first, the ‘question of the scope of ge-
neral knowledge of foreign languages which
makes possible’ the surmounting of mational
frontiers and the elimination ‘of  occlusion * of
nations; no less significant, however, is the se-
cond, more specific issue, that of how miuch
the ex:panvded knowledge of individual languages
corresponds to the true, functional needs exist~
ing -in Jnduwdual fields, i.e., ‘branches of activity.

WHAT IS CONTAINED IN THE. PARTICIPA-—

TION OF SCIENTIFIC AND EDUCATIONAL

INSTITUTION IN  THE INTERNATIONAL
SPH:ERE

Several: circumstances warn us “that there are
increasingly’ evident contradictions = between
ethno-centric tendencies/ which are reflected in
certain phenomena of opcclusion and self-suf-
ficiency on the one hand, and the functional de-
mands relevant to the work and development
of science, that is, education, which demands
universal standards, an unrestricted flow of
ideas, free mobility in space im international
standards, etc;, on the other — particularly
in relation - to scientific-research and instru-
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ction work at universities and. higher ‘schools.
Numerous phenomena indicate  that: practice
hitherto has neither fulfilled certain conditions
of a more active participation-of institutions-of
hlgher education and individuals in. world events.
in this field; mor has a clear awareness emerg-
ed of -the fact that we are generally. dealing
with phenomena which considerably hinder the
further development of science  and . culture.
The common denominator of these. phenomena
is, to a great "extent — once: more. the use.
of the Slovenian language. -

Whether we are dealing with literature, ie.
textbooks prescribed for students of L]ubljana
University and other higher schools, with coope~
ration between scientific workers in other coun-.
tries in educational and research work and our
scientists, or with the inclusion of foreign stu-.
dents in various education programmes, whether
in reference to the employment of our graduates
abroad, etc. etc. — it is once more .Tevealed
to us that in the long run, we are (also) dealing
with the problem of language..

We do not solely encounter this problem, ho-
wever, when we are studying the brakes on the
development of science and its greater role in
a wider social scope, but also when we are
primarily setting out from the motives of ma-
- tional self-preservation and asserting them —
in one way or another — in a given field of
endeavour. In this sense, namely, we compre-
hend the measure of the Constitutional Court
of the  Socialist Republic of Slovenia,; which
decided to check up on the use of non-Slovenian.
textbooks in- university teachlng —- evidently-
not because foreign literature is ‘msuiflmently
used, but far more from a concern for the
lmnted use of the Slovenian language and.
because of the presence. of works fin  foreign
languages on the.list of obhgatory students’
. literatureZ2)

We are obviously dealing here with-a dlvergent
tendency and with different Lmterpretatmns of
objectively the same phenomena  and proces-
ses. Consequently, only detailed® analyses’ can
help us to reach a conclusion- on how to settle
the coniradictions between opposite values, and
how consciously to channel the further deve-
lopment of that field. Let us glance at some
concrete aspects of this complex set.of pro-(
blems. . -
) The true state in reference to the use of non—Slo—
venian textbooks during studies at the Umver51ty in-
dicates wide differences among facultiés: some facul-’
ties, that is, departments and courses of study, require
a larger number of books in more foreign languages,
while others do not provide for -the use .of any.
foreign texthooks whasoever for theéir students. (A
statement from the report prepared by ‘the’ Chancel-
lors’ office at.the request of. the Conshtu_honal Court.):
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We can take as our point of departure the
general frend of the expansion of integration
‘processes which is being asserted as “a dif-
ferentiationi of the homogeneous and the assimi-
lation  of ihe heterogeneous in the course of
social development. One of the aspects of these
processes deals with the increasing mobulzuty of
‘people in terms of space, and with the umcreasmg
m’cerchange of 1deas, goods and - services.

The tendency ’towar,ds the exclusive use of the
‘Slovenian language — whether intentionally or
not — comes into conflict with such a general
trend, and ‘thus indirectly leads to stagnation
and straggling. As precisely scientific and: tea-
ching work at university level — by its very
character — depends most on the overall crea-
tivity in world standards, all restrictions  in
this field. are, naturally, mamfested most quickly
and in- their most negative aspects

Practice hitherto had retamed many characte~
nistics 'in the work of — even the highest —
scientific and educational instituiions which
‘Pre-suppose the concept of a nation as a closed
'social system. Scientific workers at the Uni-
versity are la]most exclusively taken from the
ranks of their own graduated studemts, while
students only exceptionally -‘come  from other
countrles

Even- post-graduate studies ‘and, studles in pre-

‘paration ‘for a doctorate in science do not,” as

a rule, include the most capable speCLahst—
sc1entlsts from other countries.

If we observe the inclusion of the most capable
people — either students or professors  — as
an opportunity for building up a creative scien-
tific and cultural centre, which can “dynarmize”
the entire sodiety and represent the intellectual
potential of its development, — if we thus. view
‘the inclusion of students and professors (that
is, not only as a sort of financial burden-which
merﬂy appears in various estimates from year
to year), . them, of course (a mere) language
difference cannot be sufficient reason not to
include = capable cadres from -ofher countries,
and — of course —— from other republics, in
/the scientific-research ‘and educational work
- . of -the- Umvermty

The further developmen’c ‘of science will una-
voidably intensify the. need for studies at the
highest level (for Mastéers’ degrees: doctorates,
and post doctorates). It is precisely in the
connection that the problem of the use of the
Slovenian language will appear first and most
clearly. If at lower levels of education ' (ele-
‘mentary school, secondary school; studies up
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to graduation at higher and. high schools -
i.e. faoulties) it is proportionately . easier to
operate upon the assumption of a mation as a
closed social system, this hbecomes: far. more
diffioult, and today already practically - im-
possible, when dealing  with the - highest,
‘that  is, the supreme level of  scientific-
research and educaftional work. At this level
a proportionately high level of specialization
inordinately appears, which means at the same
time that only a smaller number of indivi-
duals, or perhaps only one individual, is ‘dealing
with the subject-matter of a given- specialized
field, i.e. scientific discipline; within the frame-
work of - the entire University . and the Re-
‘public of Slovenia. At the same time, there is
a growing number of fields of specialization
for  which even the entire University (nation)
— for instance in Ljubljana — has mo trained
cadres or required means:

Al this indicates the imperative need, in future,
for even Ljubljana .University to open up
increasingly towards external factors, and link
up with -similar institutions and individuals din
.those parts of the world where individual scien-

tific branches.are most highly developed. - -

.In this connection the question arises of whe-
ther the educational and scientific wornkers of
Ljubljana University will — -only unilaterally
— g0 abroad, either for specialization or - as
recognized - experts ' and - scientists -who: will
extend assistance to others and. participate in
the work of corresponding institutions in foreign
countries, or whether the opposite process will
occur, i.e. the parficipation of foreign scientists
and experts -in- the work of- our University?

It is hard to conceive' that we could restrict
ourselves to only one of these two processes.
‘If this is the case, then we are once more faced
with the practical question. of how: to: have
foreign scientists participate in- educational and
research work here. Here we are dealing with
a question” which may, superficially, seem
unessential, but- which is -basically capable of
preventing the active participation of Ljubljana
University in the world processes of scientific
development. The question is, namely, whether
we will include din scientific and educational
work at the Slovenian university only those
individuals who will be prepared: 4o -sacrifice
enough time to learn the. Slovenian language,
and only: thus to be able to communicate in our
: “sphere”? T e

Were wé living in 4imes when the- transfer
from one university to another represented a
vital- decision, it would, naturally, be -justified
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to expect that those who intend to work, for
instance, at -Ljubljana University will, when
moving from amother language region, take upon
themselves .the burden required in connection
with the mastening of the Slovenian language
(for instance -— the inclusion of an emigrant
from Russia after World War I). In contempo-
rary industrially developed countries, however,
a mobility in space is en accompanying feature
of  the. high  dynemism of overall social life
and- development. The fransfer from one uni-
- versity throughout the entire life of an indi-
not appear as a. singular situation in the' life
of the individual scientific worker, but is a
more -or :less- constantly present possibility, i.e.
requirement, particularly: for supreme scientific
lorkers In . a- certain- sense “mobility - is. a
synonym for,-a ‘dynamic personahty, just-as
Tremaining in_one place: (being: tied to ome uni-
versity * thron.lchout the  entire .11fe of an indi-
v1dual) is bemg taken~ with . increasing: fre-
quency as--a -sign ‘of stagnatzon laggmg behmd
’ or mcompetence B
On the ba51s of all’ that has been sald we can
cornclude. that-it is not: p0551b1e to expect that
the- um;versm:y of a small nation, such-as" Slo-
venia, “could play an active part in “the front
ranks of the vehicles of scientific development
_in.*the WOI‘ld if- mere differences in‘language
were -to [preventﬂthe possibility of " scientists
from “other-countries working within the frame- .
wonks of 1ts research and educatmcnal Work

(Translated ﬁrom the Serbo-Croat by
f : MAJA SAMOLOV)

NADEZDA VITOROVIC
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